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ETUKETHI ®YHKIII CHHTAKCUYHUX XEJI)KIB Y AH[JIOMOBHOMY
HAYKOBOMY JUCKYPCI

InTepec 1O BUKOPHMCTaHHS XEIPKUHTOBUX 3ac00IB SK BaXJIMBOI KOMYHIKaTMBHOI
MakpocTpaTerii  OOyMOBIIEHHH  JOCIHIPKEHHSM IParMaTU4HOI CIPSMOBAHOCTI CYy4acHOTO
TUCKypcy. BukopucTanHs pi3HOMaHITHUX (OpPMATOPIB 3HUKEHOT KaTEroOpuIHOCTI — 3ac00iB
XCeUKMHTY € HOPMOIO CYdYacHOi aHTJI0-aMEPUKAHCHKOI HAyKOBOi KOMYHIKarlii. v
MOBCSAK/IEHHOMY PO3YMIHHI X€/UKUHI BU3HAUAEThCA SIK YHUKJIMBA BiANOBAb. B aHrIOMOBHUX
CIIOBHMKAaX XE/DKHHI TaKOX TPAKTYEThCSA SIK «BIIMOBA BiAmoBimatu mpsmMo» [4, €.525];
«BiIMOBa Opatu 3000B’s3aHHS, JaBaTH HPSMY BiANOBiAb, yOE3MEYUTHCHh BiJ] MOKJIMBHUX
BTpaT» [5, C. 394].

OTxe, B YCHOMY CHUIKYBaHHI poJib 3aC00IB XEKMHI'Y— «IIOCIA0JIEHHS» CTHIIIO
MOBJICHHSI. AJI’KE TIOBCSKICHHE 0COOMCTE CIUIKYBAaHHS Ma€ Ha METi HE BCTAHOBIICHHS iICTHHH,
HEe BuUYeprnHe 1 e¢eKTUBHE BHUPINICHHS HAyKOBOi MpoOJeMH, a BCTAaHOBIEHHS 1
MiITPUMYBaHHS MIKOCOOHMCTICHUX BiAHOCHH. Lle mifchiroe poib SIBUINA BBIWIMBOCTI 1 SIK
HAaCJIJOK — X€/DKMHTOBHX 3ac00iB [6].

B aHr70MOBHHX JHTBICTUYHUX JOCHIKEHHSX MPEJCTABJICHI YHCICHHI CHHOHIMA
Tepminy «xemkuHr» (awe. (hedging/hedge(s)/hedging devices; downtoners; shields;
adaptors; rounders; compromisers; diminishers; weakeners; detensifiers; fuzziness; vague
language). B HaykoBOMy AMCKYpPCi HOM’SIKIICHHS i BBIWIHBICTH CIYTYIOTh ITiJCHICHHIO
apryMmeHrTanii. YuM KaTeropuyHiiie TBEpKEHHS, TUM OLIbIll Bpaszause s (anbcudikaiii; i
X€K, IOCTa0JIF0I0YH BUCIIB, TAKUM YHHOM POOUTH HOT0 MEHII Bpa3iuBuM [2].

XeIKUHT TPaKTYETbCSI Ha AUCKYPCUBHOMY pIBHI SIK (DaKTMUHAa HEBIEBHEHICTb, Ta
IpUITycKae MOAU]IKAIII0 KOMYHIKAHTOM MPONO3HUIIHHOTO 3MICTy BUCIIOBIIIOBAHHS 3 METOIO
3a0€3MeYUTH TOYHICTh, MIOBHOTY, aBTEHTHUYHICTb, JIOCTOBIPHICTh 1 KOPEKTHICTh y Hepenayi
¢axTiB, 1, BIANOBIIHO, BiAOOpakae CTYMiHb MOIH(GOPMOBAHOCTI aBTOpa Yy 3a3HadyeHIl
HayKoBiif ramy3i [1 ].

3 mnparMaTHYHOi TOYKH 30py 30CO0M XEKUHTY — (OpMaToOpu 3HIKEHHS
KaTeropuyHocTi — 1) J0MoMararTh BUCIOBUTH JYMKY 3 OUTBIIOK TOYHICTIO, OCKUTBKH
Jal0Th MOJXKJIMBICTh MPEJICTaBUTH 1HPOPMALII0 3 MAaKCHUMAIbHO JIOCTYITHUM CTYIEHEM
JIOCTOBIPHOCTI, XapaKTEPU3yIOUN Cy4aCHUH CTYIIHb BIPOT1AHOCTI 3HAHHS; 2) BAOBOJIbHSIOTh
noTpedy nepen0auuTd MOJKIIMBI HETAaTHUBHI HACHIAKA KPUTHYHOTO CIPHHHSITTS CBOET
poOOTH Ta 3aXHMCTUTH CBOIO HAYKOBY pEIMyTalliio; 3) CIPHUAIOTH YCTAHOBJICHHIO BITHOCWH
MUCbMEHHUK — YNTa4, BJOBOJIBHIIOUH OTPeOy y B3a€MOIOBa3i i cmiBmpai [2, €. 101].

Y  «By3bKOMY» pO3YMIHHI XEKHUHT TPEIACTABICHUN JIEKCHIHUMHU OJIMHUIISIMH,
TakuMH sk POssibly, might Tta perhaps, mo mno3HayaroTh HeOakaHHS NHUCbMEHHHUKA
KaTeTOPUYHO MIPEICTABIATH a00 OILIIHIOBATH CTBEP/UKEHHS [2].

[IpoTe OLIBLIICTH JIHTBICTIB PO3MIISIAIOTH XEKUHT Yy OLIbII HIMPOKOMY PO3YMiHHI,
BKJTFOYAIOYM Pi3HI 3acO0M BUPAKEHHS HEBIEBHEHOCTI, TEBHUX OOMEXKEHB, 3aCTEPEKCHBD,
HEKaTerOpu4HOCTI, CYMHIBY, Barab (Xe3uTallii) ToIo.

TakoX BHSABISETHCS, IO XEDKUHT Y «BY3bKOMY» PO3YMiHHI 3yCTpIUa€ThCsl HAbaraTo
pijlie B aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY JTUCKYpPCi, HI’)K MOKHa ouikyBaTu. Kpim Toro, 6uibIIicTh
JIEKCUYHUX XEJDKMHIOBHUX 3ac0o0iB, MPUTaAMaHHUX YCHOMY MOBJICHHIO, € HENPUHHATHUMHU
JUIS HAyKOBOTO JHCKYpCy. Mnerses mpo Taki omuamni ax | am afraid, sort of, as you may call
it, I think, technically speaking Toro.



HaTtomicTh B HaykoBOMY JHCKypCi IepeBara HAJa€Tbcd TIpaMaTUYHUMM
(Mop(dOIOTIYHUM 1 CHHTaKCUYHUM) 3aco0aM, TaKUM SIK BUKOPHCTaHHS MOJAIbHUX JIECIIB,
MACHUBHHUX KOHCTPYKIIiH, HEMPSMUX CIOCOOIB /1€CI0BA, IEBHUM CHHTAKCHYHHM MOJICIISIM.

3a migpaxyHKaMu SApxo A.B. y crarTAx 3 JIHTBICTUKM TEPEBAXXKAIOTh XEIKi
nekcuuHoro tuny — 41% (e.g.: ...many of my respondents were not particularly careful...,
part of the difficulty; may be hard to identify; do not always show great sensitivity;
people...are not always correct about the consequencesof changes in the rules; slightly
lower; etc.). Ha apyromy wicii — Jekcuko-rpamarnyni xemki — 30%(who should
theoretically benefit; two different theoretical approaches that are assumed to follow; as one
might expect, etc.). HaiiMeHiIire B cTaTTsAX 3 JIHIBICTHKH CHHTAKCHYHUX XekiB — 29% (e.g.: |
presume; Which, if any, do you consider to be especially important?, etc.) [1].

HpOTe HpOBeI[eHI/Iﬁ aHamni3 KOpnyCcy Cy4YaCHHUX QaHITIOMOBHHUX HAYKOBHX crarei 3
JHTBICTUKY CBIJYUTH PO JOCUTH aKTUBHE BUKOPHCTAHHS CHHTAKCUYHHUX 3aCO0IB XEKUHTY.
Hacamnepen posrisiHeMo eTHKETHY (YHKIIIO PI3HOTO THUIY MapeHTETUYHHX (BCTABHHX)
CJICMCHTIB.

[lapentepuuHi NpuUHMEHHUKOBI (pazu MOM’SKIIYIOTh KaTErOPHYHICTh, BOJHOYAC
3abe3neuyroun 00’ eKTUBHICTH BHCIoBIoBaHHs: On the one hand, because externalized L is
linear it has precedence as a basic symmetry.... On the other hand, L is characterized by
many kinds of structure, syntactic, phonological, and metrical, which by virtue of how they
are cognized are inherently asymmetric in complex ways.

BceraBHi npucTiBHUKY, CITYyTy0ud 3ac000M MpPUBEPTAaHHS yBard 4YnTada, aKTHBI3yIOTh
HOro mi3HaBalbHY MisUIbHICTH, 3aydalodd J0 MPOIeCy HayKoBOro morryky: Furthermore,
even at the very page he starts to define the notion, Booth interchangeably speaks of the
narrator as ‘unreliable’, ‘fallible’ and ‘untrustworthy’. Finally, let me note other important
points in Booth’s impressively versatile discussion of the unreliable narrator.

[Tapentetnyni peuenns | think, | would argue, as | have already noted, as far as | can
tell ta iHmi Takox 3arno0iraloTb KaTEerOpUYHOCTI, MOMIIIYIOYM BHUCIIOBIIOBAHHS,
nepenbauyroun MoxiuBe kputnune crnpuidastTs: When literary critics (or historians) ask
what cognitive scientists and linguists can say about the arts that they themselves have not
already said, and said better, they are, | think, missing the point. One important point, |
would argue, is that although he at times speaks about ‘unreliability’ in general, it is always
firmly lodged in the narrator. As | have already noted, the idea that a word can have
meaning irrespective of context has no place in cognitive linguistic theory.

3acobom 3aJIYy4CHHI YUTa4Ya OO cniBnpaui, TaKUM YWHOM JCMOHCTPYIHOUH
COJIITapHICTh 3 KOJICTaMH, CIYT'YIOTh CIIOHYKalnbHi peueHHs: Note also the repetitions of the
personal pronouns, I, me, and my. Now let us return to Booth. To see this, let’s take a
bunch of newspaper articles — about 10 megabytes of text from the Wall Street Journal —
about 1 million words. SIk BHUAHO 3 HaBEeIEHHX MPHUKIAIIB, CIOHYKAJIbHI PEUYCHHS,
CTBOPIOIOYM BPaXEHHS CITIBYYacCTi, BOJHOYAC aKTUBI3YIOTh Mi3HABAIBHY MISUTHHICTH YATAYA.

B mporeci Bukiiagy iHgopmarii Ta apryMeHTalii aBTopyu HayKOBOTO JIIHIBICTUYHOTO
JUCKYPCY YacTO 3BEPTAIOTHCS 10 ayAUTOpPIi 3 MUTAHHSAMH, SKI TAKOXK € 3aCO00M 3aTydeHHS
no coienpari:  Would it make any difference if the order of the adjectives ‘scientific’ and
‘literary” were written the other way around: 'Cognitive Poetics as a Literary and Scientific
paradigm’? Who is to say what readings are appropriate and what not? Or is it the case that
‘anything goes’? 1s there a similar term in English? | wonder if introduction of such a term
will facilitate our discussion of poems?

Putopuyni nuTaHHS € e OJHUM 3acO00M TPHUBEPTAHHS yBarw ayaurtopii: How can
people understand so many sentences, when most of them are so rare that they will only be
heard once if they are heard at all?



XapakTepHUM Ui HayKOBOTO JUCKypcy mnpuiiomoM € emdartuuni pedenHs (What
most linguists are trying to account for is the productivity), a Takox
«IaHIIOYKOK» TIMTaHb y MOEAHAHHI 3 okyinyHuM pedennsm: What are human languages, such
that they can be acquired and used as they are? In spoken languages, what are the basic
speech sounds? How are these sounds articulated and combined? What are the basic units of
meaning? How are the basic units of meaning combined into complex phrases? How are
these complexes interpreted? These questions are surprisingly hard! 1li 3acobu poOisTH
BHKJIa/1 O1JIBIIT €MOIIIHUM, ITiICHIIIOIOTh BIUIMB HAa YUTa4a, CTUMYJIIOIOTh HOTO JI0 CIiBYYacTi.

Cepen CTPYKTYpPHHX THITIB PEYCHHS BiJI3HAYUMO BHKOPUCTAHHS IPOTHUCTABHOT
KOOpAMHAIIT K CIOCI0 3a0e3MeUnTH MaKCUMaJIbHY JOCTOBIPHICTH 1H(OpMAIIi BUKIAIOM
pI3HHX ICHYIOYMX TOYOK 30py Ha mpobiemy: This argument is right, but there is a stronger
point that we can make. This is true enough, but not the most revealing claim about the range
of possible human languages.

L1iit ke MeTi ciyrye npuYHHHO-HACTiIKoBa KoopauHaiis (To recapitulate Nunning’s
many arguments would be unwieldy, so | have to make do with a summary of some of the
most salient ones); ckiaaHOmiAPsAHI peueHHs 3 miapsauum noctynku (Hence, | do not think
that Cohn’s preoccupation with a textual study of narrative voice suffices — even though, to
be fair, Cohn never intended her studies to offer a framework for cognitive narratology).
OcTtaHHE pedeHHs yCKIaJHEHE BCTaBHUMU MPHUCITIBHUKOM 1 MPHIMEHHHKOBOIO (hpa3oro, M0
pO6I/ITB HMOT0 MOKA30BUM 3 TOUKH 30pYy HaMaraHH:A 3a0e31eunTH MaKCUMAJIbHY 00’ €KTUBHICTD
BUKJIAY.

XapakTepHOIO0 OCOOIMBICTIO AHTTIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIB € MOEJHAHHS 3aco0iB
XEIDKUHTY Ha KUJIbKOX DPIBHAX BOAHOYAC, IO MiJACKIIOE €(EeKT 3HIKEHHS KaTerOpUYHOCTI.
Hanpuknan, B peuenni Although one would say that literature and written texts of almost any
kind would provide plenty of metaphoric material related to language/speech, which is most
probably true, the ethnographic approach has nonetheless been priviledged here
CIIOCTEPIra€MO  BHUKOPUCTAHHS IHTEPIEPCOHAILHOTO JIGKCHYHOTO 3aC00y  XEIDKUHTY
(Although, nonetheless almost probably), mopdonoriunux — macuBHOi KoHCcTpykii (has
nonetheless been priviledged), ymoBHoro croco0y (one would say) Ta CHHTaKCHYHUX —
6e3ocoboBocti (one would say) ta BimokpemseHoro BcraBHOrO peueHHs (Which is most
probably true). Oxpim 3HMKEHHS KaTErOPUYHOCTI, Ha3BaHi 3acO0M 3a0e3MeUyr0Th M’ SIKHIA,
BBIWIMBUH BIUIMB HA 4HWTa4a 3 orjily Ha TC, IO MCHII KATCTOPUYHE BUCJIIOBJIIOBAHHSA Ma€
O1sIb1Ie MIAHCIB OYyTH NPUHHATHUM JJIS a/ipecara.
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